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1. Опис навчальної дисципліни / A tantárgy leírása
	Найменування показників / A jellemzők megnevezése
	Галузь знань, напрям підготовки, рівень освіти / Képzési ág, szak, képzési szint
	Характеристика навчальної дисципліни / A tantárgy jellemzői

	
	
	денна форма навчання / nappali tagozat
	заочна форма навчання / levelező tagozat

	Кількість кредитів / Kreditszám – 4
	Галузь знань / Képzési ág
03 «Гуманітарні науки»
03 Humántudományok 
	Обов’язкова / Kötelező


	Модулів / Modulok – 1
Змістових модулів / 

Tartalmi modulok – 3
	Напрям підготовки /спеціальність / Szak
035 «Філологія» (мова і  література англійська)
035 Filológia, Angol nyelv és irodalom
	Курс / Évfolyam:

	
	
	1

	
	
	Семестр / Félév

	Загальна кількість годин / Összóraszám – 120
	
	2

	
	
	Лекції / Előadások

	Тижневих годин для денної форми навчання / Heti óraszám nappali tagozaton: 3
аудиторних / kontakt – 46
самостійної роботи / önálló munka – 74
	Рівень освіти / Képzési szint
Магістр / Mesterképzés

	16 год.
	__ год.

	
	
	Практичні, семінарські / Gyakorlati, szemináriumi

	
	
	30 год./óra
	__ год./óra

	
	
	Лабораторні / Laboratóriumi

	
	
	__ год./óra
	6 год./óra

	
	
	Самостійна робота / Önálló munka

	
	
	74 год./óra
	114 год./óra

	
	
	Вид контролю / Ellenőrzés formája: 

залік



2. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy célja és feladata
Мета / Cél:
всебічний розвиток лінгвістичного, соціолінгвістичного, психолінгвістичного, етнокультурологічного і прагматичного компонентів перекладацької комунікативної компетенції, яка реалізується високим професійним рівнем виконання перекладу, розгалуженого за сферами і ситуаціями усної та письмової мовленнєвої діяльності перекладача як комуніканта-посередника.
Завдання / Feladat:
опрацювання перекладу текстів різних стилів; вивчення засобів перекладу еквівалентної та безеквівалентної лексики; здійснення тренування перекладів франкомовних текстів, що містять складні лексичні звороти та граматичні труднощі; розвиток вміння усного та письмового перекладу. Тексти для перекладу охоплюють сучасну країнознавчу, політичну, економічну і загальнопізнавальну тематику.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен / A tantárgy teljesítése által a hallgatónak
знати / tudnia kell:
·   методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості;

· лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ;

· основні види перекладацьких трансформацій;

· лексичні та граматичні проблеми перекладу;

· особливості перекладу безеквівалентної лексики;

· особливості порядку слів у реченні в угорській / українській та англійській мовах;

вміти / képesnek kell lennie:
· здійснювати переклад автентичних науково-популярних, газетних, публіцистичних та художніх текстів у письмовій формі;

· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації згідно з видом перекладу;

· адекватно перекладати власні назви людей, географічні назви і назви установ, компаній, корпорацій, назви газет і журналів, політичних, спортивних, гуманітарних організацій, тощо, а також ідіоми, значення реалій суспільного життя, класи інтернаціональної лексики, асиндетичні іменникові сполучення тощо;

· відрізняти вільні словосполучення від усталених;

· визначати семантико-структурні особливості лексики з ціллю пошуку адекватного відповідника;

· використовувати на практиці широко вживані перекладацькі прийоми (вилучення, доповнення, конкретизація, транскодування, калькування тощо)

· знаходити відповідники і перекладати інтернаціоналізми, виділяючи при цьому „несправжніх друзів перекладача” ;

· користуватися словниками різних типів;

· без словника правильно перекладати тексти, побудовані на знайомій лексиці;

· здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну адаптацію.

3. Програма та структура навчальної дисципліни / A tantárgy programja és felépítése
	Назви модулів і тем / A modulok és témák címe
	Кількість годин / Óraszám

	
	денна форма / nappali tagozat
	заочна форма / levelező tagozat

	
	усього / összesen
	у тому числі / ebből
	усього / összesen
	у тому числі / ebből

	
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1 / 1. modul

	Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul 
Перекладацькі трансформації.

	Тема 1. / 1. téma 

Система перекладацьких трансформацій у перекладі
	5
	1
	1
	
	3
	6
	
	
	1
	6

	Тема 2. / 2. téma 
Класифікація перекладацьких трансформацій
	5
	1
	1
	
	3
	6
	
	
	1
	6

	Тема 3. / 3. téma 
Перекладацькі трансформації з точки зору перекладача
	4
	
	1
	
	3
	6
	
	
	
	6

	Тема 4. / 4. téma
Типологія індоєвропейсько-угорських та угорсько-індоєвропейських перекладацьких трансформацій 
	4
	
	1
	
	3
	6
	
	
	
	6

	Разом за змістовим модулем 1 / Összesen az 1. tartalmi modulban
	18
	2
	4
	
	12
	26
	
	
	2
	24

	Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul Лексичні перекладацькі трансформації.

	Тема 1. / 1. téma 
Диференціація та конкретизація значення
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 2. / 2. téma Генералізація значення
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 3. / 3. téma Зведення значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 4. / 4. téma 
Розширення значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 5. / 5. téma Опущення значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 6. / 6. téma Додавання значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 7. / 7. téma Переміщення значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 8. / 8. téma Заміна значень
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 9. / 9. téma Антонімічний переклад
	5
	1
	1
	
	3
	5
	
	
	
	5

	Тема 10. / 10. téma Повне перетворення
	6
	
	2
	
	4
	6
	
	
	1
	5

	Тема 11. / 11. téma Компенсація
	4
	
	1
	
	3
	6
	
	
	1
	5

	Разом за змістовим модулем 2 / Összesen a 2. tartalmi modulban
	55
	9
	12
	
	34
	57
	
	
	2
	55

	Змістовий модуль 3. / 3. tartalmi modul Граматичні перекладацькі трансформації.

	Тема 1. / 1. téma Граматична конкретизація та генералізація
	7
	1
	2
	
	4
	5
	
	
	
	5

	Тема 2. / 2. téma Граматичне розширення
	7
	1
	2
	
	4
	5
	
	
	
	5

	Тема 3. / 3. téma Граматичне звуження
	7
	1
	2
	
	4
	5
	
	
	
	5

	Тема 4. / 4. téma Граматичне додавання
	7
	1
	2
	
	4
	5
	
	
	
	5

	Тема 5. / 5. téma Граматичне опущення
	7
	1
	2
	
	4
	5
	
	
	
	5

	Тема 6. / 6. téma Граматичне переміщення
	6
	
	2
	
	4
	6
	
	
	1
	5

	Тема 7. / 7. téma Граматичні зміни
	6
	
	2
	
	4
	6
	
	
	1
	5

	Разом за змістовим модулем 3 / Összesen a 3. tartalmi modulban
	47
	5
	14
	
	28
	37
	
	
	2
	35

	Усього годин / Összesen 
	120
	16
	30
	
	74
	120
	
	
	6
	114


4. Теми лекційних занять / A szemináriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Система перекладацьких трансформацій
	1

	2
	Класифікація перекладацьких трансформацій
	1

	3
	Диференціація та конкретизація значення
	1

	4
	Генералізація значення
	1

	5
	Зведення значень
	1

	6
	Розширення значень
	1

	7
	Опущення значень
	1

	8
	Додавання значень
	1

	9
	Переміщення значень
	1

	10
	Заміна значень
	1

	11
	Антонімічний переклад
	1

	12
	Граматична конкретизація та генералізація
	1

	13
	Граматичне розширення
	1

	14
	Граматичне звуження
	1

	15
	Граматичне додавання
	1

	16
	Граматичне опущення
	1

	
	Усього
	16


5. Теми семінарських занять / A gyakorlati foglalkozások 
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Система перекладацьких трансформацій
	1

	2
	Класифікація перекладацьких трансформацій
	1

	3
	Перекладацькі трансформації з точки зору перекладача
	

	4
	Типологія індоєвропейсько-угорських та угорсько-індоєвропейських перекладацьких трансформацій
	

	5
	Диференціація та конкретизація значення
	1

	6
	Генералізація значення
	1

	7
	Зведення значень
	1

	8
	Розширення значень
	1

	9
	Опущення значень
	1

	10
	Додавання значень
	1

	11
	Переміщення значень
	1

	12
	Заміна значень
	1

	13
	Антонімічний переклад
	1

	14
	Повне перетворення
	2

	15
	Компенсація
	1

	16
	Граматична конкретизація та генералізація
	2

	17
	Граматичне розширення
	2

	18
	Граматичне звуження
	2

	19
	Граматичне додавання
	2

	20
	Граматичне опущення
	2

	21
	Граматичне переміщення
	2

	22
	Граматичні зміни
	2

	
	Усього
	30


6. Теми лабораторних занять / A laboratóriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми/ A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Система перекладацьких трансформацій
	1

	2
	Класифікація перекладацьких трансформацій
	1

	3
	Повне перетворення
	1

	4
	Компенсація
	1

	5
	Граматичне переміщення
	1

	6
	Граматичні зміни
	1

	
	Усього
	6


7. Самостійна робота / Önálló munka
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Система перекладацьких трансформацій
	3/6

	2
	Класифікація перекладацьких трансформацій
	3/6

	3
	Перекладацькі трансформації з точки зору перекладача
	3/6

	4
	Типологія індоєвропейсько-угорських та угорсько-індоєвропейських перекладацьких трансформацій
	3/6

	5
	Диференціація та конкретизація значення
	3/5

	6
	Генералізація значення
	3/5

	7
	Зведення значень
	3/5

	8
	Розширення значень
	3/5

	9
	Опущення значень
	3/5

	10
	Додавання значень
	3/5

	11
	Переміщення значень
	3/5

	12
	Заміна значень
	3/5

	13
	Антонімічний переклад
	3/5

	14
	Повне перетворення
	4/5

	15
	Компенсація
	3/5

	16
	Граматична конкретизація та генералізація
	4/5

	17
	Граматичне розширення
	4/5

	18
	Граматичне звуження
	4/5

	19
	Граматичне додавання
	4/5

	20
	Граматичне опущення
	4/5

	21
	Граматичне переміщення
	4/5

	22
	Граматичні зміни
	4/5

	
	Усього
	74/114


8. Методи навчання / Oktatási módszerek
Словесні: лекція, розповідь, бесіда.

 Наочні: демонстрація, ілюстрація. 

 Практичні: вправи (усні та письмові), дискусії; виконання письмових перекладів, порівняльний аналіз перекладів, зворотній переклад, редагування перекладів, адаптування перекладів, анотування, реферування перекладів, оцінювання якості переклад.

Комунікативний метод. 

Пояснювально-ілюстративний.

9. Методи контролю / Az ellenőrzés formái
1. Метод усного контролю: індивідуальне,  парне,  групове  та фронтальне опитування

2. Метод письмового контролю.

3. Метод тестового контролю.

4. Метод взаємоконтролю.

10. Розподіл балів, які отримують студенти / A hallgatók által szerezhető pontok eloszlása
	Поточне тестування та самостійна робота / Teszt és önálló munka
	Підсумковий тест (залік)
	Сума / Összesen

	Змістовий модуль №1 / 1. tartalmi modul
	Змістовий модуль № 2 / 2. tartalmi modul
	Змістовий модуль № 3 / 3. tartalmi modul
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т16
	Т17
	Т18
	Т19
	50
	100

	3
	3
	2
	2
	3
	3
	2
	2
	3
	2
	2
	2
	
	

	
	
	
	
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	Т20
	Т21
	Т22
	
	
	

	
	
	
	
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	3
	
	
	

	
	
	
	
	Т13
	Т14
	Т15
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	2
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS / Osztályozási skála: nemzeti és ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності / Tanulmányi összpontszám
	Оцінка ECTS / ECTS osztályzat
	Оцінка за національною шкалою / Osztályzat a nemzeti skála szerint

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики / vizsga, évfolyammunka és gyakorlat esetén
	для заліку / beszámoló esetén

	90 – 100
	А
	відмінно / jeles
	зараховано / megfelelt

	82-89
	В
	добре / jó
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно / elégséges
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання / elégtelen a pótvizsga lehetőségével
	не зараховано з можливістю повторного складання / nem felelt meg, a pótbeszámoló lehetőségével

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / elégtelen, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / nem felelt meg, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével


11. Методичне забезпечення / Módszertani ellátottság
1. Лекції 

2. Робоча програма

3. Підручник

4. Модульні тести

12. Рекомендована література / Ajánlott szakirodalom
Базова / Alapművek
1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад: навч. посібник / Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2010. – 232 с.
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